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HOMIHAJIBHUM CTUJIb Y HIMEIIbKOMOBHIN TEXHIUHIA JIITEPATYPI

Y cmammi nasedeno oeqhiniyii nonsme «paxosuit mexkcmy, «HOMIHAIGHUL CIMULbY, KHOMIHANIZAYISLY, «CYOCmManmu-
sayisny. Haseoeno knrouosi 0coonusocmi HiMeybKOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX MEKCMIB, A MAKONC PO3ISIHYMO cneyugi-
KY JICAHPY «MEXHIUHA IHCMPYKYIA» Ma 6UAGLEHO i1 1eKCUKO-2PaMAMUYHI 0COONUBOCTI, 00 AKUX HANEHCAMb HOMIHATbHULL
CMub;, CMAaHOapMU308ati CI080CHOIYUEHHS, WUPOKE BUKOPUCAHHA MOOATbHUX OIECTIE MA NACUSHUX KOHCMPYKYIll,
BUKOPUCTNAHHA NOWUPEHUX MA HENOWUPEHUX O3HAUEHb, HASABHICMb NIOPAOHUX peueHb, 3aco0uU Midc@pazo8020 36 a3KY.
Y x00i 0ocniooicenns maxooic npoananizoeano 0CHOBHI 03HAKU HOMIHALHO20 CIULIO K MUNOB0I 03HAKYU HIMEYbKOMOBHUX
MEeKCMi6 MEXHIYHUX THCIMPYKYIT Mma OKpecieHo cgepy 1020 3CmOCY8aHHs, a came MeKCmu HAyKo8o2o ma ogiyiino-
0i106020 CMUIIO, A MAKONC PAXOBI MEKCMU PIZHUX CHPIMYBAHb (HAYKOBO-MEXHIYHI, IOPUOUYHI, MeOuuHi). BusHaueno
cymuicme npoyecy HOMIHAI3ayii ma oxapakmepuzoeano gopmu ii peanizayii na pisnux pieusax mosu. Ipu yvomy y pobo-
mi nio0 HOMIHANI3AYIEIO PO3YMIEMO NPOYeC, NOKIUKAHUU 30I16UWUMU HOMIHAMUGHT eleMeHMU 3a PAXYHOK 3MeHUleHH s Oiec-
JIBHUX enemenmi (a0 e BYHKYILL), CYMHICMb AKO20 NONAAE 8 NEPeOCMUCTIeHH] Kame2opianbHO20 3HAUEeHHS BIIbHUX Cli8
6 3HaueHHs npeomemnocmi. Bcmanoeneno, wjo aguwye Hominanizayii 6upadcacmuca y 00CHiOANCYBANUX MEKCMAX npoye-
com cybcmanmueayii MOGHUX 0OUHUYb, 30KpeMa CYOCMAaHmMUeayicio 0I€Cia, Wo CynpoB8OONCYEMbCA 3MIHOI0 KOPEHEBO20
20/10CHO20 YU THUUMU MOPGQHOHONOSTHHUMU 3MIHAMU MBIPHO2O 0IECN06a; cybcmanmusayicio inginimusa. Buokpemierno
MUNnY HOMIHATLHUX KOHCMPYKYIl, K UKOPUCHOBYIOMbCA Yy MEKCMAX HIMEeYbKOMOBHUX THCIMPYKYIU 3 eKxcnayamayii, a
came mepmiHu — CKIAOHI C108A; CYOCMAaHMUBOB8AHI IHQIHIMUBU, MEPMIHU, WO YMEOPIOIOMBCS 3a OONOMO20K NOEOHAHHS
diecnignoi’ / npeduxkamuenoi ocHogu ma cygixca -ung, 6UKOPUCMAaHHI CIOBOCHONYYEHb MUNY «IMEHHUK + QyHKYiOHAbHE
0I€C060» MA «NPUUMEHHUK + IMEHHUKY, GUKOPUCMAHHS POO0BO20 GIOMIHKA; GUKOPUCIAHHS NOWUPEHUX O3HAYEHb.

Kniouogi cnosa: nominanvruuii cmunv, HOMIHANI3AYIsA, CYOCMAHMUBAYIs, HAYKOBO-MEXHIUHUL MeKCM, THCMPYKYis 3
excniyamayii.
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NOMINAL STYLE IN GERMAN TECHNICAL LITERATURE

The article provides definitions of the concepts of “scientific-technical text”, “nominal style”, “nominalization”,
“substantiation”. The key features of German-language scientific-technical texts and the specifics of the genre “technical
instruction” and its lexical features are given including nominal style; standardized word combinations, extensive use of
modal verbs and passive constructions, extensive use of simple and composite attributes, use of attribute clauses; means
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of interphrasal communication. The study also analyzes the main characteristics of nominal style as a typical feature of
the German-language technical instructions texts. The essence of the process of nominalization is defined and the forms
of its realization at different levels of language are characterized. The study concludes that the nominal style is used in
texts of scientific and official-business style, as well as scientific-technical texts related to various fields of science and
technology (scientific, technical, legal, medical texts). In this paper, nominalization is understood as a process aimed to
increase nominative elements by reducing verbal elements (or functions), the essence of which is the reinterpretation of
the categorical meaning of language units into the meaning of subjectivity. It has been established that the phenomenon of
nominalization is expressed in the texts under study by the process of substantiation of language units, in particular by the
substantiation of verbs, which is accompanied by root vowel changes or other morphological and phonological changes
of the derivative verb, substantiation of infinitive. The article defined types of nominal constructions used in the texts of
German-language operating instructions, namely terms — compound words; substantiated infinitives,; terms formed by
combining verb/predicative base and the suffix -ung; the use of word combinations such as “noun + functional verb” and

“preposition + noun’’; the use of the genitive case; the use of composite attributes.
Key words: nominal style, nominalization, substantiation, scientific-technical text, operating instruction.

IMocranoBka mpo6Gjemu. Ha croromHi TeHaeH-
Iisg JI0 HOMIiHAJi3allii CIOCTEpiracTbcs Maibke Ha
BCiX pIBHSIX BHKOPHCTaHHS MOBHU. SICHICTB, CTHC-
JIICTh, TOYHICTh, YITKICTH Ta JIAKOHIYHICTH € OCHO-
BHUMH BUMOTaMH JI0 HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY Ha
CyJacHOMY €Talli COIiaTbHO-iCTOPUIHOTO PO3BUTKY.
HominanpHuii cTunp € 3aco0oM mepenadi BEITUKOi
KUTBKOCTI iH(opMaLii 6e3 BTpaTH OCHOBHOTO 3MiCTy
BHCJIOBITIOBAaHHS. Y 3B’SI3KY 3 [IUM, CAME MOBa TEXHI4-
HOi JOKyMEHTalii MOCIYrOBYETHCS BHUKOPUCTAHHSIM
HOMiHaJIbHOTO ¢TI0, CIIij 3a3HAYUTH, 1110 MUTAHHS
HOMiHaJI3alii HUHI € MaJomOCHi[KeHUM. Bimomi
JIUIIE OKPEMi CITOCTEPEKEHHS MO0 HOMiHAi3aIlii-
HUX TCHJCHINH, siKi OyJlo BHUSBICHO B TMEpeKiagax
HIMEIbKUX CHHTaKCUYHUX CTPYKTYp POCIHCBKOIO Ta
YKpalHCHKOIO MOBaMH, a TAKOXK y MepeKiaiax pociii-
CBKHX Ta YKpaiHCBKMX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYpP
HIMEIIHKOI0 MOBOIO. Y JESIKUX IparsaXx MOJKHA 3HAUTH
CTHIIICTUYHUH a00 CTPYKTYpPHHIA OMHC HOMIHATHB-
HUX CTPYKTYP 1 €JIEMEHTIB Ta iX kiacugikarito.

AHaji3 ocTaHHIX JocCJigxkeHb i myOuikamiii.
[Tutanns HOMiHANI3AMI1 OYyJI0 PO3MISTHYTO y JOPOOKY
BiJIOMUX MOBO3HABIIIB, 30KpeMa II€ CTOCYETHCS Mpallh
Bunorpanosa B.B., JleonoBoi M.B., Marsisic LI,
CrapuxoBoi O.H., Paescbkoi H.M., Cenrok 1.C. Cumif
TaKOX 3a3HAYUTH, M0 HOMIHATI3aIlis SK Tpama-
TUYHUN TPOIEC MIXKMOBHOTO XapakTepy 3HauIIia
HaJe)XHE BHCBITJIICHHS B MMpAIlSX SK JIHTBICTIB, TaK 1
TIepeKIIag03HaBIlIB, HABITH ITOIIPH TE, IO CaM TEPMiH
[oYajd BUKOPUCTOBYBAaTH IIOPIBHSHO HEIM[OJaBHO
(nuB. mpaui €.B. bpeyc, A.B. Mixeeesa, B.I'. I'axa,
K.M. Cyxenko, O.M. CrapukoBoi, O.0. IloreOHi,
B.I. Kapab6ana, T.P. JleBunpkoi, K.A. Ky3bpminoi
Ta iH.).

AKTYaJIbHICTh JOCJiKEHHs1 3yMOBIICHA HEJNO-
CTaTHHOIO BHBYEHICTIO TMUTaHHSI HOMIiHAJIHHOTO
CTHIIIO K O3HAKW HIMEIIbKOMOBHOTO HayKOBO-TE€X-
HIYHOTO TUCKYpCYy 3 MO3WLIi SK MOBO-, TaK i Iepe-
KJIaJI03HABCTBA.

Merta crarTi — nIpoaHaizyBaTi QyHKIIII Ta poib
HOMIHAJIbHOTO CTHJIIO Y HIMEIIbKOMOBHUX HayKOBO-

TEXHIYHUX TEKCTaX, 30KpeMa y TEXHIYHHX iHCTPYK-
[isIX; PO3KPUTH CYTHICTH TIpollecy cyOcTaHTUBaii
SIK OCHOBHO{ pUCH HOMIHQJILHOTO CTUJIIO; BU3HAYUTH
crrocobu peaizarii HOMiHAJIFHOTO CTHIIIO y TEKCTax
HIMEI[bKOMOBHOT TEXHIYHOI TOKYMEHTAIIii.

Buxknaa ocHoBHoro marepiamay. 3a O. O. Cemni-
BAaHOBOIO, TEKCT — Le iHQopMaliifHa CTpyKTypa,
ofHa 3 ()OpM MHUCIICHHEBO-MOBJICHHEBOI JIsIIBHOCTI
JIFOIVHM, IO CIIYTY€E 3ac000M KOMYHIKaIIii 1 peaizy-
€ThCS B €IMHIN cuctemi MoBHHUX popm (CemniBaHoBa,
2004: 32).

I. TanpnepiH BU3HAYa€ TEKCT SK TBIp MOBJICH-
HEBO-TBOPUOTO TIPOLIECY, IO XapaKTePU3yEThCS
3aBEPIICHICTIO, BUCTYIAE SIK MUCbMOBHH JJOKyMEHT,
JiTepaTypHO 00poOIeHUH BiAIOBIAHO 10 THUITY I[HOTO
JIOKYMEHTa, TBip, IO CKIAAAE€THCSA 3 HA3BH (3arolio-
BKa) 1 HHU3KH OCOONHMBHX ONWHUIL (Hamdpa3zoBUX
€IHOCTEH), 00’€IHAaHUX PI3HUMHU TUNAMH JICKCUY-
HOTO, TPaMaTUYHOTO, JIOTIYHOTO, CTHJIICTHYHOTO
3B’SI3Ky, Ma€ TICBHY MIJIECIPSIMOBAHICTh 1 Mparma-
THuHy yctaHoBky (I"ambmepin, 1981: 32).

3a nedinimiero A. OproBa, TEKCT MOYKHA BH3HA-
YUTH K OCOOJMBY KOMYHIKaTUBHY OJHMHUIIIO, Opra-
Hi30BaHy MOCTIIOBHICTh peueHb, y SKUX, BIAMOBIIHO
JI0 IITLOBOT yCTAaHOBKHU aBTOPA, PO3KPUBAETHCS 3MICT
TeMu abo i/1el NUISIXOM JIIHIHHOTO pO3TOpTaHHS ii 3
TematuaHOTO sapa (Opmos, 1990: 63).

TakuM YWMHOM, TEKCT — II€ CIIOBECHO BTLICHUI
3aci0 KOMyHiKalii, BHIIB SIKOTO MOXE OyTH BEJHKE
pO3MaiTTsL.

VY cBowo uepry, gaxoBuii TEKCT — L€ IHCTPY-
MEHT Ta pe3yibTaT MOBICHHEBO-KOMYHIKATHBHOT
Ta ¥ cHemiamxi3oBaHOl CyCHUIBHO-IIPOTYyKTHBHOI
MISIIBHOCTI, MO SIBJISE COOOI0 CTPYKTYPHO-PYHK-
[IOHATBHY E€JHICTh Ta CKJIAJAETHCS i3 3aBEpIICHOT
KUIBKOCTI YMOPAIKOBAaHMX MparMaTuyHO, CeMaH-
THYHO Ta CHHTAaKCHYHO KOTEPEHTHUX pEYCHb
(TekcTem) abo iXHIX EKBIBAJICHTIB, SKi Y BHIJIAII
MOBHHUX 3HaKiB Bi/IMIOBiTaf0Th BUCJIIOBICHHSAM Y CBi-
JIOMOCT1 JIIOAVMHU W 00’€KTaM peanbHOi AIACHOCTI
(Kopynens, 2008: 29).
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HeoOxigHo mMatu Ha yBasi, 110 MOHATTA HAYKO-
BOT0 TEKCTY 3 SIKOI-HeOy/b rayry3i HayKu a0 TEeXHIKH
HE € YMMOCH €JIMHUM, a TIOAUISETHCS Ha HU3KY Pi3HO-
BHIIiB. 3arajgbHOI0 PHUCOI0 JJIA BCiX ITUX Pi3HOBHUIB
€ HasABHICTH TEPMiHiB, a BIIMIHHOIO — MOP(]OIOTiTHE
Ta CHHTaKCHYHE O(OPMIICHHS TEKCTYy. 3 Ii€l TOYKH
30py CIIiZ PO3PI3HATH TEKCT 3araibHOi eHIMKIONE i,
TEKCT HAyKOBO-TEXHIYHOTO JIOBIHHUKA, TEKCT IiIpy4-
HUKa, KA 3HAYHOIO MIpOI0 30IraeThecs 3a CTHIIEM
3 TEKCTOM CHIMKJIONEAIl UM JOBiTHHWKA, HAyKOBO-
MIOMYJISIPHAN TEKCT YU CTATTIO 3 TIEBHOI rairy3i HayKu
1 TEXHIKM Ta TEKCT i3 HAyKOBO-TEXHIYHOTO JKypHAITY
yu moHorpadii Tomro (Kopynens, 2008: 29).

[pu YoMy HayKOBO-TEXHIYHHMH TEKCT XapaKTepu3y-
€THCSI SIK 3araJIbHUMH BIIACTUBOCTSIMH TEKCTIB, 30KpeMa
TTOCITiTOBHICTIO MOBHHUX 3HAKiB, JIIHITHIM XapaKTepoM
CTPYKTYPH, CMUCIIOBOIO (CEMaHTUYHOIO) 3B’ S3HICTIO 1
3MICTOBOIO IUTICHICTIO (3aBEPIICHICTIO), TAaK 1 CBOIMH,
TUIOBUMH JIMIIE JIs1 HBOTO, SIK TO TOYHICTB 1 CTUCIICTb
BUPaKEHHS TyMKH, CyBOpPa JIOTi4HA MOCIIIOBHICTh Ta
[TOBHOTA BUCIIOBJICHH!1, KOTHITHBHICTb, iH(pOpMaIliifHa
Hacu4eHICTh. OTKe, HAyKOBO-TEXHIUHI TEKCTH MalOTh
LTy HU3KY BJIACTUBMX HUM MOBHHX OCOOIMBOCTEM,
3yMOBJICHMX LUMHU 3arajJlbHUMH XapaKTEPUCTHUKAMHU.
Haii0inpn THIIOBOIO JIGKCHYHOKO O3HAKOK HAyKOBO-
TEXHIYHOI JITEpaTypr € HACHYCHICTh TEKCTY TepMi-
HaMH 1 TEPMIHOJIOTIYHHMH CJIOBOCIIONYYEHHSIMH, a
TaKOK HasiBHICTh TEBHUX JIEKCHYHUX KOHCTPYKILH 1
CKOpOueHb. Y Takii JiTeparypi ocobnuse Micue Hoci-
JIal0Th TEKCTH, OPI€EHTOBAHI HE CTUIHKH Ha HOCIIB MEB-
HO1 MOBH, CKUTbKU Ha MPEJICTABHUKIB TIEBHOI Mpode-
CIHHOI TpyNy 3 HETUIOBHMH EKCTPATiHIBICTHIHUMH
3ransMu (Kapaban, 2001: 122-124).

HaykoBo-TexHiuHUM  TeKCTaM  IpHUTaMaHHI
HACTYITHI 3arajbHi pPHCH, a came: JIOTIYHICTh, YiT-
KiCTh, CTPYKTYPOBaHICTb, apryMEHTOBAHICTb, JOKa-
30BiCTh, 0€30CO00BICTh, CTaHAApPTH30BaHICTh. Came
UM 3yMOBJICHO CIIEHU(IYHUI XapaKTep MOBHHX
3ac00iB, THTIOBUX VIS IIHOTO BHIY JIITEPATypPH.

Cepen (yHKIIIOHATHHHUX, CAME MOBHHUX, OCOOIH-
BOCTE€H HIMEI[bKOMOBHHMX HAyKOBO-TEXHIYHHMX TeEK-
CTiB MOXXHAa BUOKPEMHTH:

— BHKOPHCTaHHS ray3eBol TePMiHOJIOTI1, HAIIpH-
kian, Halterung des optischen Laufwerks — koncons
onmuunozo ouckoeooa, Gefrierkapaczitit — nomyoic-
HiCMb MOPO3UNLHOI Kamepu,

— BHKOPHCTaHHS TaKUX TPaMaTHYHHUX Karero-
piii nmiecioBa crocoOy, yacy, cTaHy, a came: Prisens,
Passiv (nmacuBnwuii cran), Indikativ (nificanii crioci0);

— HOMIHAJIBHMHA CTWIb (Hampukiax, Erhohung
(niosuwenns) 3amictb sich erhohen (niosuwysa-
mucs));

— BHKODHCTAaHHA IMEHHHMKIB IIEPEBaXHO B
ofHUHI. IMCHHUKH BHKOPHCTOBYIOTBCS, SIK TPaBUIIO,

3 03HAUYCHUM apTUKIIEM, Hanipukiam, Wenn die Raum-
temperatur, wo das Gerdt aufgestellt ist, unter +19C
fallt, schaltet sich automatisch die Betriebsoption fiir
niedere Raumtemperaturen ein.

— BHKOPHCTaHHS HOMiHaJbHUX 00CTaBHH, HAIIPH-
Knan, im Bereich von (B aianasoni Bin), unter Einsatz
von (3 BHKOPHCTAHHSM...), unter Beriicksichtigung
von (TIpH BpaxyBaHHi...) TOIIO;

— JIOMiHYBaHHS TOJIOBHMX peueHb. llimpsmni
PEUYCHHS 3aMiHIOIOThCS iHPIHITHBAMHU 1 TOITMPEHUMHU
O3HaUYEHHSMU;

— HaWOIBII MOLIMPEHHMHU THUIAMHU MiAPS-
HHUX PEUCHB €. BIMHOCHI MAPSAHI, YMOBHI IiIPSIHI
pedeHHs (K mpaBmiio, 6€3 BCTYIMHOTO COIO3y Wenn,
a 3 BiIMIHIOBaHUM Ji€CJIOBOM Ha MOYATKy PEUCHHS),
MiApSAHI PEYCHHS! NPUYMHU 3 COIO30M da, MpOoTo-
PLiiHI peueHHs je ... desto, MAPAAHI peUCHHS METH
1 HacHiIKy, a TakoX iHQIHITHBHI TPYIU uUm ... zu)
(Schade, 2005: 47-48).

Jlo HayKOBO-TEXHIYHOI JTiTepaTypy HaleKaTh TaKi
BUIY TEKCTIB:

* BIIACHE HAayKOBO-TEXHIUHA JiTepaTypa, TOOTO,
MoHorpadii, 30ipHUKH Ta CTarTi 3 Pi3HUX MPOOIEM
HayKH 1 TEXHIKH;

* HaBYaJIbHA HAyKOBO-TEXHiUHA JIiTeparypa (ImiI-
PYYHHKH, TOBITHUKH Ta iH.);

* HayKOBO-IIOITYJIApHA JIiTeparypa 3 pi3HUX raiy-
3¢l TeXHIKH;

* TEXHIYHA i CyNpOBiJHA JOKYMEHTAIIis;

* TexHiuHa pexmama, mnareHtn (Kapalaw,
2001: 129).

Koxen 3 mux BUAIB HAyKOBO-TEXHIYHOI IiTepa-
TYpH Mae SIK CIIIJIbHI 3arajibHi PUCH, TaK 1 CBOI BJIacCHI,
TUTIOBI JIMIIE A7l HUX SK MOBHI, TaK i CTPYKTYpHI,
3MICTOBHI TOIIO, XapaKTEPHCTHKH.

Hamre pmocnmimkeHHs CHpsMOBaHE Ha aHai3
mepeayciM crmocobiB  peamizarii HOMiHAJIBHOTO
CTHJIFO Takoro TUIY (PaxoBUX TEKCTIB, K TEXHIYHA
THCTPYKILis.

3aJe:KHO Bij MpU3HAUYCHHS 1HCTPYKIis a00 KepiB-
HUIITBO 3 EKcIUTyarallii, BUKOpHUCTaHHs abo obciy-
TOBYBaHHSl € YaCTHHOIO MiCISTIPONAXHOI JOKYMEH-
Tallii, iTbOBOIO TPYIO0 SKOi € KIHIIEBUH CIIOKHABad
abo xopuctyBad. Taki TEKCTH MICTATh Y c001 O3HAKH
K (paxOBHX TEKCTiB BY3bKOTATy3€BOTO CIPSMYBaHHS
(mns HamaHHs OUTBII JAeTanbHOI Ta mnpodeciiHol
iHpOpMaIlii), TaKk 1 HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB 3
BIITIHKOM IUPEKTHBHOCTI Ta PEKOMEHIAIIHHOCTI,
TUTIOBHM IS TEKCTiB O(iMiifHO-IIIIOBOTO CTHITIO
(ITonBotickka, [onyaposa-likina, 2021: 4).

Criupatouuch Ha y3aralbHEHY THIIOJOTIUHY Kila-
cudikanito axoBux TekctiB P. [nesep, Mu BU3Ha-
YIIIM, IO TEXHIYHA 1HCTPYKIIS HaJEXHUTh IO TEK-
CTiB 30BHIMIHKO(AaXOBOI KOMyHIKarii, TOOTO TaKHmX
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TEKCTiB, PiBEHb CKJIAJHOCTI SKUX OpPIEHTOBAaHHHA Ha
peuumienTiB — HedaxiBuiB. OYHKIIIsI TEKCTIB 30BHIIL-
HbO(aXOBOT KOMYHIKaIii MoJisirae y mnogaHHi iHdop-
MaTHBHOTO Marepiasy y CHpPOIIEHOMY BHUIVISAII Ha
MIPUHITUIIAX BIKOBOI IICHXOJIOTIT Ta amamTallii 3MicTy
JI0 PiBHS PO3BUTKY LIJTHOBOI ayAUTOPIi.

VY xomi IochiKeHHST MU BHOKPEMWJIHM HACTYIHI
MOBHI OCOONHMBOCTI HIMEUBKOMOBHHMX iHCTPYKLIH,
a caMe: HOMIHaJbHUH CTWIIB; CTaHIapTH30BaHi CJIO-
BOCIIOJIyYCHHS; LIIMPOKE BUKOPUCTAHHS MOJAAIbHUX
TIECTIB Ta TACHBHHUX KOHCTPYKIIiH; BUKOPHCTaHHS
MOLIMPEHUX Ta HEMOUIMPEHUX O3HaueHb; HASBHICTbH
MiPSTHUX PEUCHB; 3400 MikK(pPa30BOTO 3B’ S3KY.

OTxe, OHIEI0 3 OCHOBHUX O3HAK HAYKOBO-TEX-
HIYHOI JiTEpaTypu € BHUKOPUCTAHHS HOMIHAIBHOTO
CTHJIIO.

Bigmosinao mo BuszHaueHHsa C.B. €BreeBa, «min
HoMiHanbHUM cTuiieM (der Nominalstil) po3ymieTses
OLTBbII YaCTOTHE BXKUBAHHA Y MOBi IMEHHHUKIB, Y TOMY
YUCII BIAMIECTIBHUX IMEHHMKIB, CKIAJHUX CIIB, CTa-
JIUX JTIE€CTIBHO-IMEHHUX CJIOBOCIIONYYCHb (in Betracht
ziehen 3aMicTh betrachten), HEy3roIKEHUX 03HAUYCHB
y Genitiv, mommpeHux Ta NPUHMEHHMKOBHX O3Ha-
YeHb. 3aB/ISKU IOMY JIOCSTa€THCS EKOHOMIsl MOBHUX
3aco0iB, OBl KOHICHTPOBaHA Iepeaada iHpopma-
11ii, BUCOKA TepMiHOJIOTIUHICTEY (€BTEEB, 2016: 25).

HowminanpHU# CTUITL MIAPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS
y TEKCTax HAyKOBOTO Ta O(MimiiHO-AIIOBOTO CTHIIIO,
a TakoX Yy ()axOBHX TEKCTax PI3HHX CIPSIMYyBaHb
(HayKOBO-TEXHIUHHMX, IOPUAWYHHX, MeAW4HuXx). Lle
[IOB’S3aHO 3 THM, [0 HOMIHAJIBHHMHA CTUJIbL € 0araro-
(yHKI[IOHANEHUM, TOOTO HOMIHATHBHI CTPYKTYpH
BUKOHYIOTh HHU3KY (YHKIIHM, SIKi 3aJT0BOJIBHSIOTH
BUMOTH /10 JIEKCHYHOIO, TPAMaTHUYHOTO Ta CTHIIIC-
TUYHOTO O(OpMIICHHS (DaXxOBUX TEKCTIB, 30KpeMa:
30CepeIKeHHsT yBaru Ha (pakrax; 0e30C000BiCTh;
CTaTUYHICTh, MOBHA €KOHOMIsl; KOMITGHCAIiSl BIICYT-
HIX Y MOBI Ji€CTiBHUX (OpM.

Ha nymxy X. Errepca, xapakTepHUMH pucaMu
HOMIHAJIBHOTO CTIIIO € (3eneHernkuii, HoBoxmiiosa,
2003: 59):

1. Hakommnvenns indopmamii 3 HaiMeHIINMH
3aTpaTaMu IpoCTopY.

2. Po3mmpeHHs] HOMiHATBHUX TPYII.

3. VYciueHHS pedeHb Ta CKOpPOUYCHHS GopMHU BUpa-
XKEHHS CTPYKTYPHU PEUCHHS.

OCHOBHI 03HaK/ HOMIHAJIBHOTO CTHIIIO Y (haXOBUX
TEKCTax:

1. TlpeBamoBaHHS MPOCTHX 200 MOXiTHUX 1IMEH-
HUKIB, KOMIIO3UTIB Y/ CHHTAKCUYHUX CTSATHEHb 4acTO
3 IPUKMETHUKAMH Ta Ji€MPUKMETHUKaMHU Y QyHKIT
Y3rOPKEHOTO 03HAYCHHS;

2. HocieM OCHOBHOTO 3MICTOBHOTO HaBaHTa-
KEHHS € IMCHHUK, Y TOH 4Yac SK JII€CTIOBO YacTKOBO

BTpauae CBOE JICKCUYHE 3HAYEHHsI, TOOTO JIeCEMaHTH-
3Y€EThCS;

3. Omnmc mporieciB Ta SIBUI 32 JOMOMOTOI Bif-
Ji€cTiBHUX IMEHHMKIB, CyOCTAaHTHBOBAaHUX iH(IHITH-
BiB Ta JIIEMPUKMETHUKIB, SIKi 3aMIHIOIOTH JI€CIIOBA B
0co0oBHX (hopMax, IO 3YMOBIIIOE JIMCTAHI[IFOBAHHS
cy0’ekTa Ta KOHIEHTpAIII0O yBarm Ha TpoIecax
(Mimenxo, 2013: 76).

Crin 3a3HauUTH, IO MPU [LOMY 32 PaXyHOK KOH-
IEHTpaIlii CEMaHTHKH Ta MOAAJIBHOCTI TiMOTETHY-
HOTO IPUCY/Ka B OJJHOMY CJIOBI — IMEHHHKY — JIOCSITa-
€TBCS TIPO30OPICTh BHYTPIMIHBOT POPMHU i CEMaHTHKH
tepmina (Mimenko, 2013: 76).

MogHi siBHIIa, O OEpyTh y4acTs y (GopMyBaHHI
HOMIHAITLHOTO CTHJIIO, XaPAKTEPU3YIOThCS 3aTHICTIO
1o indopmaniiinoi komnpecii. CTucHeHHs iHpopMa-
1ii BiZI0yBa€eThCS BHACIIIOK BUITYUYCHHS:

— 1I AUHAMIYHOrO KOMIIOHEHTA: HOMIiHAJI3aris
JECITIB Ta MIECTHIBHUX CIIOBOCHONYyYeHb (Schaffen —
Schaffung; in Anspruch nehmen — Inanspruchnahme),
BUKJTIIOYHO TPaMaTUIHE BKUBAHHS JII€CITIB;

— CHHTaKCHYHHX 3B’S3KiB, 10 NIEPEIAIOTh JICHO-
TaTUBHO CKJIAJHY CUTYaIlif0, 30KpeMa HOMiHaJi3aIis
MIAPATHUX PEUCHD.

VY cBo1o Yepry, HoMiHai3aris (CyOCTaHTHBAILIis)
SIBIIsIE COOOK0 OAWH 3 BUAIB MOP(OIOTO-CHHTAKCHY-
HOTO CJIOBOTBOPY, IPH SIKOMY BiJOyBa€ThCS MEPEXil
OyIb-KOT YacCTUHH MOBH B IMEHHHK 3 yciMa Horo
o3HaKamM¥ (MOP(OIOTiYHUMH Ta CHHTAKCHYHHMH).
CyOcTaHTHBalis, B CIOBHUKY JIIHTBICTHYHUX TEPMi-
HiB O. A. AXMaHOBO{, TPAKTYETHCS K MPOIIEC TIepe-
XOJly B pO3pAJl IMEHHUKIB 3 1HIIIO1 YaCTUHH MOBH BHa-
cimitok HaOyToi 3/1aTHOCTI Oe3MmocepeIHbO BKa3yBaTh
Ha npeamet (AxmaHoBa, 1969: 301).

Ha nymky JI. B. Kaymancekoi «CyTHICTH TpO-
mecy cyOcTaHTHBAIli TMOISITaE B TIEPEOCMHUCICHHI
KaTeropiaTbHOTO 3HAYEHHS BITHHUX CIiB B 3HAYCHHS
MPEAMETHOCTI, TOMY CyOCTaHTHBAILIIIO YACTHHU MOBH
MOJKHA PO3TIISIATH SIK TPAMaTHKO-CEMaHTHYHUH CITO-
ci0 croBOTBOPY. 3MiHA KaTeropiaibHOTO 3HAYCHHS
CJIOBa, a TaKOX IMEpexiJ 3 OjHi€l YaCTMHU MOBHU
B IHIIY BHUKIWKA€ 3MiHYy TpaMaTHYHHX KaTeTOopii.
VY nporeci cyOcTaHTHBaIii TPOAYyKyrO4de cIoBO (200
Horo Oyab-sika opma) 000B’s13k0BO HaOyBae rpama-
TUYHUX KaTeropiii iMeHHHKa, TOOTO Kareropii pomy,
yucia, Biaminka» (Kaymanceka, 2013: 323).

SlBume HOMIHAMI3AMII — 1€ TPOoIeC, IMOKJIHKA-
HHUW 30UTBIIATH HOMIHATHBHI €JIEMEHTH 33 PaxyHOK
3MEHIICHHS JIIECIIBHUX eeMeHTiB (200 k (pyHKIIii).
[TepeTBOpeHHs, OXOIICHI HOMIHAJI3AII€I0, CTAIOThH
0a3ucoM Uil TMPONYKYBaHHS CTaTW4HOI (HeAWHa-
MI4HOT) CEMaHTUKHU TIPU MapajeIbHOMy 3MEHIICHHI
IUHAMIYHOI CEMAaHTHKA MOBHHUX €JIEMEHTIB BUXIiJI-
Horo TekcTy (Kyssmina, 2004: 15).

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

77



MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

3arajgom, y HiMeIbKid MOBI CyOCTaHTHBAIIiT Mij-
JSraroTh: a) aiecioBo; 0) nmpukMeTHUK; B) Partizip I,
Partizip II; r) npucniBHHK; 1) YUCTIBHUK; €) 3aiiMeH-
HUK; €) IPUMMEHHUK; ’K) CIIOJTYYHHK; 3) YacTKa.

Cin 3a3HauYMTH, 110 JUI HIMELIbKOMOBHHX TEX-
HIYHUX TEKCTIB XapaKTepHOI € CyOCTaHTHBAIlis
MEPEeBaKHO MI€CIiB, y CKIaJl SKOi CIi pO3Pi3HATH
JIBa OCHOBHHX BH/IH:

a) cyOCTaHTHBAIliAl 3 BIATHHAHHSM JIECIIIBHOTO
(hiHATEHOTO eJIeMEHTa -en, M0 YacTO CYIPOBOIKY-
€THCS 3MIHOIO KOPEHEBOTO TOJOCHOTO YW IHIIUMH
MOP(}OHOIOTIYHUMH 3MiHAMH TBIPHOTO JII€CIIOBA;

abschliefien — 3amuxamu, Abschluff — 3amuxanns

0) cyOcraHTuBallis iHIHITHBA

liefern — das Liefern = nocmayamu — nocma-
yanus (Caxapuyk, 1987: 39).

B. ®niemir BUOKpeMITIOE HACTYTIHI THITH HOMIHATi-
3amii (3enenenkuii, Hopoxmiosa, 2003: 172):

1. Cy6cranTuBauin aieciosa. Hanpuknan: Nach-
dem das Gerdt aufgestellt wird — Nach dem Aufstel-
len des Gerdtes; Nachdem diese Temperatur erreicht
wird, — Nach dem Erreichen dieser Temperatur, Bevor
die frischen Lebensmittel in das Gefrierfach eingelegt
werden — Vor dem Einlegen der frischen Lebensmittel in
das Gefrierfach, Nachdem der Gefrierraum geschlos-
sen wird — Nach dem Schliefien des Gefrierraumes.

2. IlepeTBopeHHs [i€cjioBa Ha JAi€NpPHCIiB-
HHUK, [0 YacTO CYNPOBODKYETHCS TEPETBOPECHHIM
MiAPSITHOTO 03HAYANBHOTO HA MPOCTE a00 MOIIUpEHEe
o3HaueHHst. Hanpuknan: Der Stromverbrauch redu-
ziert — der reduzierte Stromverbrauch; Losungsmit-
tel, die die Kunststoffe schidigen — die kunststoff-
schidigende Losungsmittel; Eine Reparatur, die
unsachgemdyf3 durchgefiihrt wurde — Eine unsachge-
mdfs durchgefiihrte Reparatur, die Substanzen, die
den Schaum fordern — die schaumfordernde Sub-
stanzen, die Ausstattung, die gewechselt wurde — die
gewechselte Ausstattung.

3. Buaydenns giecaoBa. Hampuknan: die Ser-
vicezentren, die sich in Siiddeutschland befinden —
die Servicezentren in Siiddeutschland.

B ocHoBI niporiecy HOMiHai3aIli1 JiexKaTh MOMKIIH-
BOCTI PI3HOMaHITHUX MOBHHX aCHEKTIB:

1. JlekcHYHOT0 — BXKUBAHHS CKJIAJHUX YaCTHH
MOBH 3 CEMOIO iMeHHUWKa: iMeHHHKIB (Wasserfilter-
modul), npukmeTHuKiB (gesundheitsschédlich), nie-
npuciiBHUKIB (explosionsgefihrdet);

2. CaoBoTBipHOro:

— nepusauis (Uber+hitz+ung; ein+wand+fei —
einwandfrei,),

— cnoBocknananus (Medien+karten+lese+gerdt —
Medienkartenlesegerdt; sdure+haltig — sdurehaltig),

— KoHBepcisi (trennen — das Trennen; vorge-
hen — Vorgang; frieren — die gefrorenen Lebensmit-

tel), nominamizauisi (in Kraft treten — das Inkrafitre-
fen) i 4ac yTBOPECHHS IMCHHHUX YaCTHH MOBH;

3. I'pamaTnko-Mop(doIoriuyHOre: Yepe3 BHKO-
PHUCTaHHS:

— pomoBoro BimMiHKa (das Driicken der Tasten
der Leistungsdnderung);

— TPUAMEHHHKOBUX CJIOBOCHONYYeHb (Angaben
tiber das max. Gefriervermégen nach aktueller Norm

finden Sie...).
4. TpaMaTHKO-CHHTAKCHYHOI0: dYepe3 BHKO-
PHCTaHHSL:

— TIONMpEHUX O3Ha4YeHb (den gingeschalteten
und sich_im Betrieb befindlichen Staubsauger; das

Verwenden von allgemein zugdnglichen antielektro-
statischen Mitteln);

— CJIOBOCIIOJIYYCHb «IMEHHHUK + (DyHKITIOHATHHE
IiecmoBo» (sich im Betrieb befinden, zur Verfiigung
stehen);

— BWIYYCHHS CKIAQIHOIIAPAIHUX peucHb (Staub-
sauger vorsichtig tiber Schwellen und andere Uneben-
heiten fiihren, damit nicht iibermdfige Wasserwellen
im Wasserbehdlter entstehen. — Zur Vermeidung der
Entstehung der nicht iibermdfigen Wasserwellen im
Wasserbehdlter fiihren Sie Staubsauger vorsichtig
tiber Schwellen und andere Unebenheiten).

[Ipoanani3zyBaBIIN TEKCTOBHI MaTepiail HIMEIb-
KOMOBHHX 1HCTPYKIIil 3 eKcIuTyaraiii, OyJlo BH3Ha-
YEHO, 1[0 HOMIHAIBHUI CTHJIb B HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaX, a caMeé B TEKCTaX TEXHIYHHUX IHCTPYKIIii,
HaW4YacTillle pealli3yeThCsi 32 BUKOPHCTAHHS TaKHX
MOBHHX 3aC001B Ta CIIO0CO0IB, SK:

1) TepMiHHU — CKJIa/HI CIIOBA:

Auf keinen Fall darf das Gerdt an elektroni-
sche Energiesparstecker (z.B. Ecoboy, Sava Plug)
und an Wechselrichter, die Gleichstrom in 230 V
Wechselstrom umwandeln, angeschlossen werden
(z.B. Solaranlagen, Schiffsstromnetze) (Bosch,
2011: 7).

Y orcoonomy pasi ne mooicna niokarouamu nooy-
moguil npunad 00 eneKmpoOHHUX eHep2o3bepizaro-
yux wimekepie ab6o ineepmopis, AKi nepemeopio-
10Mb ROCMIUHUIL CIMPYM HA 3MIHHUIL 3 HANPY2010
230 B (nanpuknao, conauni 6amapei, cyonosi enek-
mpuuni yemanoexu) (Bosch, 2011: 67).

Januii npuKIIam CBiAYUTH PO IIMPOKE BUKOPHC-
TaHHS TePMiHIB-IMEHHHUKIB-CKJIAJIHUX CIIiB Y TEKCTaX
TeXHIYHUX I1HCTpYKUiH. Lle mosicHIoeTbCS TUM, IO
MOETHAHHS B OJIHIM JIEKCEMI JICKITBKOX OCHOB CITPUSIE
CTHCJIOCTI Ta YITKOCTI BHUCJIOBJIIOBAHb.

2) cyOCTaHTHBOBaHI iH(IHITHBH:

Das Gerit eignet sich

* zum Kiihlen und Gefrieren von Lebensmitteln,

* zur Eisbereitung (Bosch, 2011: 4).

o [lobymosuii npunad npusHasenuil
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* 0715 0X0NO00IHCEHHA MA 3AMOPOHCYBAHHA NPO-
OVKMI8 XapyyeanHs,

* 0711 HPU2OMYBAHHA Xapy06020 1600y (Bosch,
2011: 64).

AHamizyoun 1e pedeHHsI, MU 0adyuMo, IO CyO-
CTAaHTHBOBaHI IHQIHITUBH y TeCTax TEXHIYHHUX
THCTPYKLi# MO3HaYaloTh cTaH abo mpouec Aii i B MHO-
JKUHI HE BXKUBAIOThCS. BOHM BUKOHYIOTH (DYHKIIIO
CTaTUYHOCTI, TOOTO 3YMOBJIIOIOTh CIIPUAHSTTS SIBHIIL]
Ta Aiil y cTaTull, Mo Aa€ HaM MOXKIIHUBICTh 30Cepe-
WTHCA Ha (haKTax.

3) BHKOpPHCTaHHS POJOBOTO BigMiHKa!

Die Klinke zur Befestigung des Deckels des
Moduls des SAFBAG-Beutels mit Korb l6sen und
den Korb ausschwenken (Zelmer, 2013: 73). — 3sine-
Himb 3auin, axuil gikcye nuno3oipnux SAFBAG, ma
gioxunims xopnyc nunosdipnuka (Zelmer, 2013: 35).

BumeHaBenene pedeHHS l1Ta€ HaM MOXIIUBICTh
KOHCTaTyBaTH, IO TOEIHAHHS TEPMIHIB 3a JOIMO-
MOTOI0 POJIOBOTO BiJIMiHKa 3YMOBJICHE BHMOIOIO
JI0 TIOCHIJOBHOTO BHKJIAAY 3MICTYy Ta €KOHOMHOTO
BHKOPHUCTAHHSI MOBHHX 3aC0O0iB y TEKCTaX TEXHIYHUX
THCTPYKITIH.

4) niecmiBHa / MpenuKaTUBHA OCHOBa + Cydikc
-ung:

Bei Uberhitzung, z. B. durch Abdecken einer Luf-
toffnung, schaltet der Haartrockner automatisch ab
und nach wenigen Minuten wieder ein (PHD5714,
2009: 2). — V pasi nepeepigy, nanp., 8 pe3yromami
3a610K06aH020 Omeopy OJii nosimps, Qen asmo-
MAMUYHO BUMUKAEMBCS U 6MUKAEMbCST 3HOBY Uepe3
dexinvka xeurun (PHD5714, 2009: 36).

JlaHa cJIOBOTBOpYA MOJIENIb HECE OCHOBHE CeMaH-
THKO-CHUHTAKCHYHE 1 KOMYHIKAaTHBHE CMHCIIOBE
HABaHTAXCHHSI, HAZA0uu 00pa3y Mmpollecy, Mo cra-
HOBHUTh KaTeropiaJibHe JIEKCHUKO-TPaMaTHUYHE 3Ha-
YCHHS JIIECJIOBA, KaTeropiajibHO-rpaMaTU4yHe 3Ha-
YeHHs iMeHHHKa. L[e 3yMOBITIOE 30cepe/KeHHs yBaru
guTada Ha KOHKPETHOMY IIPOIIECi, PO SKUH i1e MOBa
Y pEYeHHI.

5) «npuiMEHHUK + IMEHHHKY:

Driicken Sie unter Verwendung eines Kunststoff-
stifts das optische Laufwerk durch die Schrauben-
bohrung, um die Baugruppe des optischen Laufwerks
zu entriegeln (Inspiron, 2021: 12). — 3a donomozoro
NIACMMAco80i NATUYKU HAMUCHIMbG HA ONMUYHULL
OUCKOBOO uepe3 omeip 0 28unma, woob GUUHAMU
tioeo (Inspiron, 2021: 12).

Sk BUIHO 3 MPUKIAIY, CIOBOCIOIYYEHHS «IIpH-
WMEHHHK + IMCHHHUK» BUKOHYE (DYHKITIFO 3B’ SI3HOCTI,
HTICHOCTI Ta BOXHOYAC CTUCIIOCTI BHCIIOBITIOBaHHSI.

6) «IMEHHUK + (DyHKITIOHAJBHE JIECTIOBO»:

Bei Storungen raten wir, Kontakt mit Service
aufzunehmen (Zelmer, 2013: 69). — V pasi eunux-

HEHHsl HeCHpasHOCmell PEeKOMEHOVEMO 36epHYMUCA
00 cneyianizosanozo cepgicnoco nynkmy (Zelmer,
2013: 31).

Jana KOHCTpyKLisi Hamae pedeHHIo 0e30c000-
BOCTi, OCKIJIbKH HOCI€M KIIOYOBOTO, CMHCIIOBOTO
3HAUYEHHS € IMEHHUK, a A1€CIIOBO MPH LOMY BUKOHYE
JIPYTOPAOHY POJib, TOOTO BTpaya€e CBOE CEMaHTHYHE
3HAYCHHS.

7) BUKOPUCTAHHS MOIIUPEHUX O3HAYCHB!

Bevor Sie Arbeiten im Inneren des Computers aus-
fiihren, lesen Sie zundichst die im_Lieferumfang des
Computers enthaltenen Sicherheitshinweise. — Ilepeo
nOYaAmMKOM poOOmU 3 GHYMPIUHIMU KOMNOHEHMAaMU
Komn tomepa osHauiommecs 3 ingopmayicto 3 mex-
HiKu besnexu, uo 000aemcs 00 kon tomepa (Inspi-
ron, 2021: 17).

Die folgende Tabelle enthdlt die Farbcodierung
der Antennenkabel fiir alle von Ihrem Computer
unterstiitzten Wireless-Karten. — Y nuoicue naeede-
HIll mabauyi onucyemvpcsi cxema Koibopie anmeHHUX
kabenié naamu 6e30pomoeoi mepedici, Ky niompumye
xomn romep (Inspiron, 2021: 20).

Po3misiHyBIIM ~ CTPYKTYpy  BHIICHaBEIEHUX
peYeHb, MM AIMIUIM BUCHOBKY, II0 BUKOPHCTAHHS
MOIIMPEHNUX O3HAa4YeHb J03BOJISIE CKOPOTUTH OOCST
BHCJIOBJIIIOBaHHS 3a JONOMOTOI YHHKHEHHS Mif-
PSAAHUX O3HAYAJIBHUX PEUEHb, 10 JO3BOJISIE HA0UHO
Ta MBUAKO CHOpUMMaTH iH(OpMALil0 y MOBHOMY
o0cs3i.

TakuM YMHOM, Ha OCHOBI POBEICHOTO HAMH JIOCITi-
JDKEHHS MOXKHA C(OPMYBAaTH HACTYITHI BUCHOBKU:

1. HomiHanpHUI CTHIIL € BU3HAYAILHOIO PHCOIO
MOBHM HIMEI[bKOMOBHOI TEXHIYHOI JOKyMEHTAIlii,
OCKUIBKH BiH 3a0€3Me4y€e CTHCIICTh, JAKOHIYHICTh Ta
0€30C000BICTh TEKCTY, a TAKOXK € 3ac000M Iepenadi
OCHOBHOT'O 3MICTy B KaTerOpHYHIii Ta He3amepeuHii
dopmi, 1110 y CBOIO 4epry € OCHOBHOIO BUMOIOIO JI0
HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB.

2. HoMmiHanbHUN CTHIIB XapaKTEPU3Y€ETHCS MPO-
necoM HoMmiHamizamii (cyOcraHTHBamii) MOBHHX
OJMHHID TEKCTy. 30KpeMa, OyJI0 BCTaHOBIIEHO, IO
JUIS HIMELIbKOMOBHHUX TE€XHIYHHX TEKCTIB XapakTep-
HOIO € TIEPEeBAXHO CyOCTaHTHUBALlIS N1€CHTIB ABOX Pi3-
HOBH/IIB:

a) CyOCTaHTHBAIlis, IO CYNPOBOIKYETHCS 3Mi-
HOIO KOPEHEBOTO TOJOCHOrO YH iHIIMMHU MOP(HOHO-
JIOT1YHUMU 3MiHaMH TBIPHOTO J1€CIIOBA;

0) cyOcranTuBauis iH¢iHITHBA.

3. VYV HIMEILKOMOBHHX 1HCTPYKLISIX 3 €KCILTyaTa-
il HafOLIBII MOIIMPEHUM € BKHUBAHHS TAaKUX HOMi-
HaJIbHUX KOHCTPYKIIii:

— TEpMiHH — CKJIaJIHi CJIOBa;

— cyOcTraHTHBOBaHI iH(IHITHBY;
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— TEpMiHH, IO YTBOPKIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO — BUKOPHCTaHHS NOUTUPEHUX 03HAYCHbD.
MOETHAHHSI JTIECITIBHOT / TPEMKATUBHOI OCHOBH Ta [epcriekTHBOIO TOAABIINX JOCTIKSHD € aHai3
cydikca -ung; NepeKIafanbkiux TpaHchopMalliid, SKi BUKOPUCTOBY-

— BHKOPHCTAHHS CJIOBOCTIOIYYEHb THIY «IMEH- FOTHCS IiJ 9ac Mepekiaxy TeXHITHOI JOKyMEHTAIlii 3
HUK + (QYHKIIOHATBHE JIIECTIOBO» Ta «IPUAMEHHUK +  METOIO MOJOJNAHHS MOBHUX TPYIHOIIIB, OB’ sI3aHUX
IMEHHUKY,; 3 BIIMIHHUMH CITIOCOOAMU BHPaKEHHST HOMIHAJIEHOTO

— BHKOPHCTaHHS POJOBOTO BiAMiHKA; CTHJIIO B HIMELIbKIH Ta yKpaiHCBbKiil MOBax.
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